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Rav says: My paternal uncle will not
testify about me, neither he, nor his son,
nor his son-in-law. Furthermore, | will not
testify about him, neither |, nor my son,
nor my son-in-law.
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Rav says: My paternal uncle will not
testify about me, neither he, nor his son,
nor his son-in-law. Furthermore, | will
not testify about him, neither I, nor my
son, nor my son-in-law.
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The first answer for Rav
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In the statement that is taught in the
mishna: They themselves, and their
sons, and their sons-in-law are
considered relatives, what is the ruling
of the mishna concerning his son-in-law
referring to? It is referring to the son-in-
law of his son.
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But that which
Rabbi Hiyya teaches
in a baraita: Eight
fathers, are
disqualified, which
are twenty-four. If
the mishna is
referring to the son-
in-law of his son
these are thirty-

two.
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in a baraita: Eight

fathers, are
son’s SIL son’s SIL son’s SIL son’s SIL son’s SIL son’s SIL son’s SIL son'sSiL  disqualified, which
are twenty-four. If
the mishna is
referring to the son-
in-law of his son
these are thirty-
two.

v R

I siblings are in the same color ()~ Married
—> [Descendants ina lighter shade

il =
Hnnnnﬂom IL

D= oaNHEDRIN 28




l

i

SANHEDRIN 28

I siblings are in the same color
—> [Descendants ina lighter shade

second answer for Rav
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Rather, the mishna is in fact
referring to his actual son-in-
law. And why does Rav refer to
him as the son-in-law of his
son? Since one’s son-in-law
comes from outside the family
he is considered a more distant
relative than his son, as if he
belongs to another generation.
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Rejection of 2nd answer
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If that is so, then the testimony
of an individual with regard to
the son-in-law of his father is
equivalent to that of a member
of the third generation with
regard to a member of the
second generation. And Rav is
known to have deemed a
member of the third
generation fit to bear witness
about a member of the second
generation.
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Third answer for Rav
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Rather, Rav stated his ruling in
accordance with the opinion of Rabbi
Elazar, as it is taught in a baraita that
Rabbi Elazar says: Just as my paternal
uncle will not testify about me,
neither he, nor his son, nor his son-in-
law, so too, the son of my paternal
uncle will not testify about me,
neither he, nor his son, nor his son-in-
law.
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Difficulty with 3rd answer
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But still, according to Rabbi
Elazar, the grandson of one’s
uncle cannot testify about his
great-great uncle, which is
the testimony of a member of
the third generation about a
member of the second
generation; and Rav deemed a

S.L.L. _ franddaugnier - Grandson member of the third
generation fit to bear witness
not re‘ated about a member of the second

generation.
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Rav holds in accordance with Rabbi
Elazar’s opinion in one case, i.e., he
disqualifies testimony of a member of
the third generation with regard to a
S.IL = Granddaughier  Grandson member of the first generation, and he
by disagrees with him in one case, i.e., he
does not disqualify the testimony of a
member of the third generation about
a member of the second generation.
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Rav holds in accordance with Rabbi
Elazar’s opinion in one case, i.e., he
disqualifies testimony of a member of
the third generation with regard to a
member of the first generation, and he
J disagrees with him in one case, i.e., he
does not disqualify the testimony of a
member of the third generation about
a member of the second generation.
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| R Rav Nahman says: My mother-in-law’ s brother
will not testify about me; the son of my mother-
in-law’ s brother will not testify about me; the
son of the sister of my mother-in-law will not
testify about me. And the tanna of the mishna
also taught this: His sister’s husband, and the
his father’s sister’s husband, and his mother’s
sister’s husband, they themselves, and their
sons, and their sons-in-law.

v R

I siblings are in the same color ()~ Married
—> [Descendants ina lighter shade

lunnnﬁﬁ SANHEDRIN 28




MIL’s brother
%
SISIBI' Brother
e

"2 D2 N2 T TN 1271 37 TN

A

Yaacov e Leah son son

| R Rav Nahman says: My mother-in-law’ s brother
will not testify about me; the son of my mother-
in-law’ s brother will not testify about me; the
son of the sister of my mother-in-law will not
testify about me. And the tanna of the mishna
also taught this: His sister’s husband, and the
his father’s sister’s husband, and his mother’s
sister’s husband, they themselves, and their
sons, and their sons-in-law.
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Rav Nahman says: My mother-in-law’ s brother
will not testify about me; the son of my mother-
in-law’ s brother will not testify about me; the
son of the sister of my mother-in-law will not
testify about me. And the tanna of the mishna
also taught this: His sister’s husband, and the
his father’s sister’s husband, and his mother’s
sister's husband, they themselves, and their
sons, and their sons-in-law.
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Rav Nahman says: My mother-in-law’ s brother
will not testify about me; the son of my mother-
in-law’ s brother will not testify about me; the
son of the sister of my mother-in-law will not
testify about me. And the tanna of the mishna
also taught this: His sister’s husband, and the
his father’s sister’s husband, and his mother’s
sister's husband, they themselves, and their
sons, and their sons-in-law.
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Rav Nahman says: My mother-in-law’ s brother
will not testify about me; the son of my mother-
in-law’ s brother will not testify about me; the
son of the sister of my mother-in-law will not
testify about me. And the tanna of the mishna
also taught this: His sister’s husband, and the
his father’s sister’s husband, and his mother’s
sister's husband, they themselves, and their
sons, and their sons-in-law.
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Rav Nahman says: My mother-in-law’ s brother
will not testify about me; the son of my mother-
in-law’ s brother will not testify about me; the
son of the sister of my mother-in-law will not
testify about me. And the tanna of the mishna
also taught this: His sister’s husband, and the
his father’s sister’s husband, and his mother’s
sister’'s husband, they themselves, and their
sons, and their sons-in-law.
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| L Rav Nahman says: My mother-in-law’ s brother
will not testify about me; the son of my mother-
in-law’ s brother will not testify about me; the
son of the sister of my mother-in-law will not
testify about me. And the tanna of the mishna
also taught this: His sister’s husband, and the
his father’s sister’s husband, and his mother’s
sister’'s husband, they themselves, and their
sons, and their sons-in-law.
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wife - son

& Rav arrived at a certain place to buy
scrolls of parchment. They asked of him
there: What is the halakha as to whether
a man can testify with regard to the wife
of his stepson? In Sura they say that Rav
answered: A husband is considered like
his wife. In Pumbedita they say a
different version of Rav’s answer: A wife
is considered like her husband.
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Difficulty on the Mishna
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His mother’s husband, and his son, and
his son-in-law. The son of his mother’s
husband is the same as his brother, i.e.,
his half brother?! Rabbi Yirmeya said:
Mentioning this case is necessary only
for the half brother of the half brother,
i.e., the son of his stepfather from
another woman. Rav Chisda deemed the
testimony of the half brother of the half
brother fit.
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Rabbi Yirmia's Answer

19T - U:\ Rhigigh u:n N7, AN ‘73?:11

T ==

NBN 1758 NS - DT 127 I 2ITIN
a0y ’rjm‘v

His mother’s husband, and his son, and
his son-in-law. The son of his mother’s
husband is the same as his brother, i.e.,
his half brother?! Rabbi Yirmeya said:
Mentioning this case is necessary only
for the half brother of the half brother,
i.e., the son of his stepfather from
another woman. Rav Chisda deemed the
testimony of the half brother of the half

brother fit.
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Rav Chisda’s Response
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son His mother’s husband, and his son, and
not related his son-ilj-law. The son of his moth_er’s

husband is the same as his brother, i.e.,
his half brother?! Rabbi Yirmeya said:
Mentioning this case is necessary only
for the half brother of the half brother,
i.e., the son of his stepfather from
another woman. Rav Chisda deemed the
testimony of the half brother of the half

brother fit.
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Rav Hisda says: The father of
the groom and the father of the
bride can testify about each
other, and this is because they
are considered to each other
only like a lid on a barrel.
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There was a certain deed
of gift on which two

brothers-in-law were
signed.
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Do not let it enter your mind that
Shmuel was referring to the
opinion of Rabbi Yosei as cited in
the baraita; as Shmuel said: For
example, my brother Pinehas and |
are disqualified from bearing
withess about one another.
Apparently, he meant to say: We
are disqualified because we are
both brothers and brothers-in-
law, as we married two sisters.

7\

)~ Married



